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ВСТУП 

Концептуальна картина світу сьогодні є актуальним об’єктом 

дослідження не лише когнітивістики у всеохоплюючому процесі 

пізнавальної діяльності людини, але й важливим аспектом розуміння 

характеру світосприйняття через співвідношення мови, культури і 

мислення. У цьому контексті особливий дослідницький інтерес становить 

лінгвокультурологічний вимір концептуальної картини світу, що у 

художньому дискурсі актуалізується через виражальні засоби. Авторська 

казка як особлива форма існування художнього слова володіє значним 

пояснювальним і смислотвірним потенціалом, що базуючись на 

концептуальній картині світу й теорії множинності світів, дозволяє виявити 

основу індивідуальної та суспільної свідомості, дослідивши авторські 

лінгвокультурологічні експлікації крізь призму лексико-стилістичних 

засобів і специфіки їх поєднання. 

Казка як окремий літературний жанр розквітла в англійській дитячій 

літературі вікторіанської доби, постаючи вельми своєрідним культурним 

феноменом Британії XIX ст. Авторські казки, що з’явилися в англійській 

літературі досить пізно, зазнали значної еволюції протягом вікторіанського 

періоду: якщо на початку цієї еволюції у творах відчувався відвертий 

дидактизм і моралізаторство, то ближче до кінця казка набуває 

фантасмагоричних контурів, водночас спонукаючи до серйозних роздумів. 

У середині століття професор математики з Оксфордського університету 

Чарльз Латвідж Доджсон1 (Charles Lutwidge Dodgson, 1832–1898), 

всесвітньо відомий під псевдонімом Льюїс Керрол (Lewis Carroll), і його 

найвидатніше творіння – «Аліса у Дивокраї» (“Alice’s Adventures in 

Wonderlandˮ, 1865) – змінили власне парадигму дитячого письменництва не 

лише у Сполученому Королівстві, але й далеко за його межами, сприяючи 

становленню й популяризації окремого жанру літератури для поціновувачів 

 
1 Сам Чарльз вимовляв своє прізвище як Додсон /ˈdɒdsən/. 
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історій фентезі2. Текст казки про Алісу, що давно набула «статусу  міфу» 

[65, c. 1], постає не лише взірцем новаторського підходу до створення 

літературної феєрії, але й продуктивним джерелом дослідницьких пошуків 

у розрізі студіювання лінгвокультурологічних репрезентацій 

концептуальної картини світу. 

«Аліса у Дивокраї», яку англійський письменник та історик, сучасник 

Керрола сер Волтер Безант назвав «рідкісним типом книги, що належатиме 

всім наступним поколінням, поки не застаріє мова» [цит. за: 34, c. 68], 

вирізняється з-поміж величезної кількості дитячих книжок-фентезі 

зануренням в особливу атмосферу множинних світів, що у поєднанні з 

математичними загадками, логічними «лабіринтами», лінгвістичною грою й 

філософськими роздумами робить цю захопливу історію цікавою і дітям, і 

дорослим вже понад півтора століття.  

Попри багатошаровість керролівського magnum opus і невичерпність 

наукових підходів до його вивчення, у контексті проблематики 

пропонованого дослідження нас насамперед цікавитимуть особливості 

авторської репрезентації художніми засобами мовно-культурного виміру 

концептуальної картини світу, явленої крізь лінгвістичні й національно-

культурні характеристики Аліси й мешканців Дивокраю. Саме цей ракурс і 

визначає мету розвідки, яка полягає у розкритті лінгвокультурологічної 

своєрідності концептуальної картини світу, експлікованої у персонажах 

казки Керрола «Аліса у Дивокраї» та її перекладі українською мовою. 

Досягнення зазначеної мети зумовило формулювання й розв’язання низки 

дослідницьких завдань: 

 реконструювати теоретико-методологічні засади студіювання 

концептуальної картини світу та її лінгвокультурологічних 

репрезентацій у художньому творі; 

 
2 Історія художньої фантастики, зокрема сучасної, поширенню якої у літературі сприяло захоплення 

читацької публіки керролівською «Алісою», міцно переплетена з античною міфологією, середньовічним 

героїчним епосом, а також казкою [42, c. 16]. 
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SUMMARY 

 

The conceptual picture of the world is not only a relevant object of research 

for cognitive science in the comprehensive process of human cognitive activity but 

also an important aspect of understanding the nature of world perception through the 

relationship between language, culture and thinking. In this context, the linguistic 

and cultural dimension of the conceptual picture of the world, actualised in artistic 

discourse through expressive means, is of particular research interest. The author’s 

tale as a special form of the existence of the fiction word has a significant 

explanatory and meaning-making potential that, based on the conceptual picture of 

the world and the theory of the plurality of worlds, allows us to reveal the basis of 

individual and social consciousness by examining the author’s linguistic and cultural 

explanations through the prism of lexical and stylistic means and their combination. 

Tale as a literary genre flourished in English children’s literature during the 

Victorian era, becoming a particular cultural phenomenon in 19th-century Britain. 

The author’s tale, which appeared relatively late in English literature, underwent a 

significant evolution during the Victorian era: if at the beginning of this evolution, 

the works were openly didactic and moralising towards the end the fairy tale took 

on phantasmagorical contours and encouraged serious reflection. In the middle of 

the century, Charles Lutwidge Dodgson (1832–1898), a professor of mathematics at 

Oxford Christ Church, known worldwide as Lewis Carroll, and his most outstanding 

creation – “Alice’s Adventures in Wonderland” (1865) – changed the paradigm of 

children’s literature not only in the United Kingdom but also far beyond, 

contributing to the creation and popularisation of a separate genre of literature for 

fans of fantasy stories. The text of “Alice’s Adventures in Wonderlandˮ appears not 

only as an example of an innovative approach to creating a literary extravaganza but 

also as a productive source of research in terms of the study of linguistic and cultural 

representations of the conceptual picture of the world. 

“Alice’s Adventures in Wonderland” stands out from the vast number of 

children’s fantasy books because of its special atmosphere of multiple worlds, 



which, combined with mathematical puzzles, logical “labyrinths”, linguistic games 

and philosophical reflections, make this exciting story interesting for both children 

and adults, over a century and a half.  

Despite the complexity of Carroll’s magnum opus and the inexhaustibility of 

scientific approaches to its study, in the context of the proposed research, we are 

primarily interested in the peculiarities of the author’s representation of the linguistic 

and cultural dimension of the conceptual picture of the world, revealed through the 

linguistic and national-cultural characteristics of Alice and the inhabitants of 

Wonderland. This perspective determines the purpose of the research, which 

consists of revealing the linguistic and cultural uniqueness of the conceptual picture 

of the world expressed in the characters of Carroll’s tale “Alice’s Adventures in 

Wonderland” and its translation into Ukrainian. 

The scientific novelty of the study lies in the proposed approach to the analysis 

of the tale genre, based on the theory of the conceptual picture of the world and its 

linguistic and cultural representations, which allows us to reveal the peculiarities of 

the functioning of the tale conceptual sphere in the literary and artistic dimension. 

The peculiarities of the genre of the English author’s tale, which consist in the 

metaphorisation of the literary text and space as a tool of creating meaning, actualise 

the use of several means of expressing the conceptual picture of the world, 

manifested through the linguistic and cultural behaviour of Carroll’s characters. The 

metaphorisation in “Alice’s Adventures in Wonderland” provides the quantitative 

and qualitative characteristics of the rest of the lexical and stylistic devices of 

expressing the author’s intentions. 

The approach to the analysis of the tale genre proposed in the master’s thesis 

is directly related to the theory of the conceptual picture of the world and its 

linguistic and cultural representations in the “tale” space. The identification of the 

specificity of the functioning of the conceptual sphere of the tale in the literary and 

artistic dimension allows us to conclude about the immanence of the phenomenon 

of metaphorisation in the genre of the English author’s tale as a special form of 

expression of the conceptual picture of the world represented by the linguistic and 



cultural behaviour of the characters, in particular Carroll’s characters. It is important 

that quantitative and qualitative characteristics of lexical and stylistic means of 

expressing the author’s intentions in “Aliceʼs Adventures in Wonderlandˮ, in 

particular puns, allusions, paradoxes, grotesque, similes, oxymorons, antitheses, 

catachresis, metaphors, font means, etc., are provided by the internal mechanism of 

metaphorisation inherent in the author’s tale as the major means of meaning-making.  

Thus, metaphor appears as a key trope for conveying the worldview and world 

outlook in a tale, since a tale is essentially a metaphor with expressive literary 

devices actualised around it. 

The potential of a metaphor to create meaning is expressed in the linguistic 

form of objects that are inaccessible to the reader which makes the invisible image 

of the world visible, creating its original linguistic matrix, which is perceived and 

understood through the verbal-figurative associations of its components. In those 

areas of knowledge for which no pre-conceptual structure can be found in the field 

of human thought, its analogue is introduced with the help of a natural language 

metaphor, i.e., the metaphor makes it possible to understand those forms which do 

not have their own pre-conceptual structure. In particular, any appropriate approach 

to rationality requires the involvement of the imagination, which is inseparable from 

metaphorical thinking, which is best manifested in the literary dimension of the 

literary tale – Carroll’s “Alice’s Adventures in Wonderland”. 

The world of nonsense in which Alice finds herself often annoys her. The 

strange characters she meets are usually choosy and vulnerable but she has enough 

common sense to deal with the situation, to change the subject, to marvel at the 

wonder of the world that opens up before her, and to accept it as it is. 

This is a world in which everything is taken literally, in which metaphor is 

stripped of its figurative meaning, in which there is no semantic boundary between 

homophones so that even a pun is perceived as such, in which a paradox is the result 

of impeccable logical construction. The ambiguity of language, the fact that in 

expressing different judgements it is necessary to correlate them with a whole system 

of cultural conventions and unwritten rules, does not immediately enter the child’s 



consciousness. Alice, who is halfway between a childish state of chaos, held together 

only by whimsical logic and the culturally ordered cosmos of adults, turns out to be 

open to the former because Wonderland is a dreamland, and to the latter because she 

expresses her judgements about what she sees in terms of generally accepted norms 

and the understanding of her time. 

The verbalisation of the linguistic and cultural dimension of the conceptual 

picture of the world and the reproduction of the means of its representation in the 

context of literary translation determines the need to reflect in the language of 

translation that way of speaking and thinking which is determined by the national 

and cultural specificity of the original with an emphasis on the anthropocentric 

projection of reality. The Ukrainian translation of “Alice’s Adventures in 

Wonderland” by V. Narizhna is characterised by a clear reproduction of the original 

English text, while at the same time observing the use of stylistic devices that are 

evident in the original text and can be considered successful since the translator tries 

to stay within the limits set by the original in terms of structure and plot. In addition, 

the English text in the Ukrainian translation has the same effect on the reader as the 

original. The transformations made by the translator, especially the lexical-semantic 

ones, testify to the translational potential of the English-language text in the genre 

of the author’s literary tale. Reproducing the “tale” emotionality and deliberate 

absurdity of the original, which is an integral part of the conceptual world picture, 

in the Ukrainian language seems to be a difficult task due to the difference in the 

lexical, grammatical, syntactic and stylistic characteristics of the two languages. The 

actualisation of the linguistic and mental reflection of reality through another 

language involves all the structural levels of consciousness as well as the resources 

of the national mentality. 
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